Приложение 2.
Страничка исследователя.

Суффикс ёр.

Язык – это живой организм. Он постоянно меняется. Какие-то слова устаревают и уходят из обращения, появляются новые. В русском языке много слов, пришедших к нам из других языков. Очень интересно проследить происхождение некоторых слов и выражений. Словообразование происходит при помощи различных инструментов. Например, чтобы из глагола сделать существительное англичане и французы используют суффикс ёр. И мы позаимствовали этот же способ. Как правило, такие измененные слова обозначают профессию или род занятий.


Вот несколько слов для иллюстрации:


комбайнер (от англ.combine-соединение) человек, управляющий сельскохозяйственной машиной для уборки зерновых культур; 
лифтер (от англ.tо lift-поднимать) работник, обслуживающий лифт в доме;


репортер (от англ.to report-сообщать) сотрудник СМИ, передающий сведения о текущих событиях;


спикер (от англ.to speak-говорить) председатель палат парламента ряда государств;


спринтер (от англ.sprint-преодоление коротких дистанций в спорте) спортсмен, специализирующийся в спринте;

Интересно, если бы не было суффикса ёр, как бы мы называли комбайнера? Может, “комбайник” или “комбаятель”?


А вот пример заимствования из французского языка:


стажер (stage-продолжительность деятельности в какой-либо области) тот кто проходит стаж;


билетёр (billet документ на пользование чем-либо) человек, выдающий билеты;

 
Мы заняли кое-какие слова и у немцев:


шахтёр (shacht-горнопромышленное предприятие по добыче полезных ископаемых) работник шахты;

и у голладцев:


фарватер (varen плавать+water вода) безопасный проход по водному пространству.


Есть даже из ныне мёртвого латинского языка:


коллекционер (colltcito собирание) тот кто собирает коллекции.


При таком множестве примеров ну как самим не поэкспериментировать!? Любит русский народ заимствования, и ничего с этим не сделать:


ухажёр (от рус .ухаживать) – тот, кто ухаживает.

